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Original research paper 
 
Милена Касапоска-Чадловска 
 

АТРИБУТОТ ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК И НЕГОВИТЕ 
ЕКВИВАЛЕНТИ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК: МЕТАЈАЗИЧНИ 

СЛИЧНОСТИ И РАЗЛИКИ 
 
 Апстракт: Во францускиот јазик, атрибут претставува оној реченичен член чија 
функција е да даде опис на субјектот со посредство на копулативен глагол, или на 
директниот објект преку преодни глаголи. Во македонската граматика оваа 
дефиниција се однесува на реченичниот член којшто има функција на именски дел на 
прирокот. 

Од друга страна, во македонскиот јазик под поимот атрибут се подразбира 
несамостоен, второстепен реченичен член којшто, исто така, определува одреден 
именски конституент од гледна точка на некоја особеност, но тоа определување го 
врши директно, без глаголско посредство. Еквивалент на македонскиот атрибут во 
француската граматика е епитетот. 

Имајќи ги предвид овие формални и функционални разлики во поглед на 
атрибутот во двата јазика, во овој труд ќе направиме преглед на различните видови 
атрибут во францускиот јазик и на нивните метајазични еквиваленти во македонската 
граматика. 
 

Клучни зборови: атрибут, француски јазик, македонски јазик, метајазик, 
еквиваленти. 
 
 
 1. Вовед 

Метајазикот кој го користи француската граматика за предикативната, 
односно атрибутивната функција на придавката значително се разликува од 
метајазикот во македонската, но и во другите европски граматики. Имено, 
атрибутот во француската граматика претставува првостепена, примарна 
функција, додека атрибутот во другите јазици се однесува на опишувачката 
улога на придавката и претставува второстепена функција. Така дефиниран, 
атрибутот во македонската и во другите европски граматики одговара на она 
што се нарекува епитет во францускиот јазик. 

Овие значителни метајазични разлики многу често доведуваат до забуна и 
нејаснотии кај македонските, но и кај странските изучувачи на францускиот 
јазик. Со цел да придонесеме за разјаснување на терминолошките разлики, 
ние во трудот ќе направиме преглед на различната терминологија која се 
користи за францускиот атрибут, пред сè, во македонската граматика, но со 
краток осврт на терминологијата и во неколку други европски граматики. 
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 2. Францускиот концепт за атрибут во споредба со другите европски 
 граматики 
 Француската граматика го користи терминот атрибут за придавската 
функција за која во другите јазици, како англиски, германски, италијански или 
португалски, се користи одредбата предикативен(на) или предикатив. Од 
друга страна, во граматиките на овие јазици, концептот атрибут се користи за 
функцијата која во француската граматика се нарекува епитет. Исто така, 
француската граматика прави разлика меѓу атрибут и дополнение (атрибут ≠ 
дополнение), додека во другите граматики тоа не е случај. 

Во англиската граматика, за францускиот атрибут се користи терминот 
complement којшто во англискиот јазик, според една поширока дефиниција, 
претставува дел од предикатот.1 Имено, во реченица од типот: The man seems 
happy, англиските речници ја дефинираат придавката happy како subject 
complement или дополнение на субјектот. Во примери како: Success made the 
man happy, истата придавка се опишува како object complement или 
дополнение на објектот. Тоа дополнение на објектот не е граматички синоним 
за она што се нарекува complément d’objet во францускиот јазик. Во 
англискиот јазик, францускиот концeпт за complément d’objet и complément de 
circonstance се именуваат како object и adverbial. (Maillard & Almeida, 1999, p. 
110). Шематски, англиската терминологија би можела да се прикаже на 
следниов начин: 

  

 
Метајазични еквиваленти на атрибутот во англискиот јазик 

(според Maillard & Almeida, 1999, p. 120) 
 
Според Мајар, терминот дополнение, којшто се користи во англискиот 

јазик, е соодветен, барем кога станува збор за францускиот атрибут на 
субјектот, бидејќи копулата сум и другите атрибутивни глаголи отвораат 

                                                
1 Предикатот во англиската граматика се дефинира како дел од реченицата кој содржи глагол и 
може, исто така, да содржи објект, дополнение (францускиот атрибут) или прилошка определба. 
(Maillard & Almeida, 1999, p. 114). 

             
                 SUBJECT 
                (СУБЈЕКТ) 
 

     
        PREDICATE  
        (ПРЕДИКАТ) 

 
This             little 
Оваа            мала 
 

 
    house 
    куќа 

 
    is 
    е 

 
      cold 
     студена 

 
Determiner       Attributive 
                  adjective 
 
Детерминант    Атрибутивна  
                  придавка 
                                                                                                                       

 
head noun 
 
главна именка 

 
copula 
 
копула 

 
predicative adjective, subject 
complement 
 
предикативна придавка, 
дополнение на субјектот 
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задолжително место за елементи кои го дополнуваат нивното значење. Сепак, 
во францускиот јазик не би можел да се користи овој термин наместо атрибут, 
бидејќи во француската граматика се прави разлика меѓу атрибут и 
дополнение (за директен или индиректен објект). Од друга страна, за разлика 
од англискиот јазик, каде придавката е неменлива, во францускиот јазик таа е 
конгруентна по род и по број со именскиот конституент којшто го опишува, 
што упатува на тоа дека атрибутивната придавка во прв ред се однесува, 
односно ги дополнува субјектот или објектот. 

За да се надминат терминолошките разлики се предлага француската 
граматика да го усвои терминот предикативен или предикатив за 
преименување на сегашниот атрибут со што би се усогласила со најголемиот 
дел од европската граматичка терминологија. (Riegel, 1985, p. 211). 

Германската терминологија во поглед на атрибутот е многу слична на 
англиската, со таа разлика што во германската граматика предикатот е 
ограничен само на глаголската форма. Глаголот, односно Prädikat, има 
функција на организациски центар во германската реченица. Атрибутот се 
означува како das Prädikatsnomen или das Prädikativ, односно предикатско име, 
а се разликуваат, како и во францускиот јазик, два типа предикатско име: die 
prädikative Ergänzung zum Subjekt, што одговара на францускиот атрибут на 
субјектот и die prädikative Ergänzung zum Objekt кое се однесува на 
францускиот атрибут на објект. Бидејќи терминот Ergänzung значи дополнение 
на германски јазик, може да се заклучи дека и во германската граматика 
атрибутот се опишува како глаголско дополнение. Причината заради која во 
терминологијата предничи дополнувачката, а не опишувачката функција на 
атрибутот, е тоа што атрибутот, како и во англиската граматика, не се согласува 
со именката на која се однесува. 

Што се однесува до францускиот епитет, во германската граматика се 
користи терминот das attributive Adjektiv, односно атрибутивна придавка: 
 

 
Метајазични еквиваленти на атрибутот во германскиот јазик  

(според Maillard & Almeida, 1999, p. 120) 
 

               
                  SUBJEKT 
                 (СУБЈЕКТ) 

   
     PRÄDIKAT 
    (ПРЕДИКАТ) 
    

 
Dieses             kleines 
Оваа              мала    

  
    Haus  
    куќа 

 
    Is 
    е  

 
     Kalt 
   студена 

 
Begleiter         Attributives  
Детерминант      adjective                
               Атрибутивна 
                 придавка 

 
Nomen 
(Substantiv) 
Именка 

 
Prädikatskern 
(Prädikat)  
 Предикат 
 

 
Prädikatsnomen  
Предикатско име 
...................  
prädikatives Adjektiv 
Предикативна придавка 
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Во португалскиот и во италијанскиот јазик со терминот атрибут се 
означува она што во француската граматика се нарекува епитет. Кога станува 
збор за францускиот атрибут, ситуацијата е слична како во англискиот и 
германскиот јазик, односно и кај овие јазици се прибегнува кон 
терминологијата базирана врз именката предикат. Имено, во португалската 
граматика, за атрибутот се користи терминот predicativo, или предикатив, 
додека италијанската граматика го именува како parte nominale del predicato, 
односно како именски дел на предикатот. За разлика од англиската и 
германската граматика, тука не се користи терминот дополнение. Тоа се должи 
на фактот што во јазиците со латински корен, атрибутот се согласува во род и 
број со именката на која се однесува. Оттаму, кај нив, како што наведовмe и 
претходно, за именување на атрибутот не се користи терминологијата 
дополнение на копулативниот или атрибутивниот глагол. (Maillard & Almeida, 
1999, p. 118). 

Во однос на атрибутот, Мајар и Алмејда предлагаат француската 
граматика да ги следи анализата и терминологијата кои се среќаваат во 
португалските граматики. Имено, користејќи ги термините predicativo do 
sujeito и predicativo do objecto, во нивните дефиниции се зборува за двојна 
функција на предикативот, од една страна да го дополнува глаголот, а од друга 
страна да го опишува субјектот, односно објектот во реченицата. 

 

  
Mетајазични еквиваленти на атрибутот во португалскиот јазик  

(според Maillard & Almeida, 1999, p. 120) 
 

 2. Метајазични и концептуални разлики со македонскиот јазик 
 Во македонскиот јазик, терминологијата што се користи за 
предикативната и припишувачката функција на придавката е многу слична на 
терминологијата којашто се користи во европските граматики кои ги 
разгледавме. Имено, термините атрибут, во македонската и во француската 
граматика, претставуваат „лажен пар“, со тоа што значењето на атрибутот во 
македонската граматика одговара на значењето во другите европски граматики. 
Поточно, во македонскиот јазик, под атрибут се подразбира: Несамостоен, 
второстепен реченичен член со кој се навлегува во структурата на 

                
                SUJEITO 
               (СУБЈЕКТ) 

      
          PREDICADO 
          (ПРЕДИКАТ) 
 

 
Esta             pequena  
Оваа             мала    

  
    casa 
    куќа 

 
    é  
    e 

 
     Fria 
    студена 

 
Atributo           
Atributo 
Атрибут           
Атрибут 

 
nome 
именка 

 
(verbo) cópula 
копула 

 
(nome) predicativo do 
sujeito 
предикатско име на 
субјектот 
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именската група бидејќи тој воспоставува синтаксичка врска со 
именката-центар на именската група. (Минова-Ѓуркова, 2000, стр. 219). Овој 
опис, пак, одговара на дефиницијата за францускиот епитет. 

Епитетот се среќава и во македонската граматика, но тој се разликува од 
македонскиот атрибут. Имено, придавката во македонскиот јазик има функција 
на атрибут кога се употребува со своето примарно значење (црвена кошула). 
Доколку, пак, се употреби со преносно значење (крвави очи), тогаш станува 
збор за епитет. Оттаму, епитетот може да се дефинира како еден вид 
семантичка варијанта на атрибутот, односно како негова разновидност. 
Неговата основна функција се состои во тоа што придoнесува за поголема 
експресивност на исказот. 

Во македонската граматика, еквивалент на францускиот атрибут на 
субјектот претставува именскиот дел на глаголско-именскиот прирок. Меѓутоа, 
најчесто се среќава како еквивалент на францускиот атрибут кој има 
задолжителна синтаксичка функција, односно на основниот атрибут на 
субјектот. Наспроти тоа, францускиот помошен атрибут на субјектот, во 
македонската граматика се разгледува под насловот интегриран предикативен 
атрибут (Минова-Ѓуркова, 2000, стр. 221) или нерестриктивен, актуелен 
атрибут. (Петревски, 2010). 

Што се однесува до француските конструкции со задолжителен атрибут 
на директниот објект, при определувањето на функционалните еквиваленти во 
македонскиот јазик голема улога игра глаголот во конструкцијата. 

Како еквиваленти на овој атрибут, во македонската граматика најчесто 
се среќаваат предлошки фрази во позиција на именски дел на прирокот кои се 
воведени со предлозите за и како. Нивната функција, во овој случај, не е 
примарна туку вторична. Освен тоа, иако со многу помала зачестеност, како 
еквиваленти може да се сретнат и независни, беспредлошки фрази во позиција 
на именски дел на прирокот. (Цветковски, 1988, стр. 37). Како еквивалент на 
помошниот атрибут на објектот, во македонскиот јазик најчесто го 
среќаваме интегрираниот предикативен атрибут. 

 
а) КАС-О:   
 Elle est belle ( est- копула, belle - основен атрибут на субјектот); 
 Таа е убава ( е- копулативен глагол, убава - именски дел на глаголско-именски прирок). 
 
б) КАС-П: 
 Il est rentré ivre (est rentré - повремено атрибутивен глагол, ivre - помошен атрибут на 
субјектот); 
 Тој се врати пијан (се врати - не се третира како копулативен глагол, пијан – интегриран 
предикативен атрибут кој се однесува на субјектот). 
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Метајазични еквиваленти на атрибутот во македонскиот јазик 

 
 2.1. Именскиот дел на прирокот во македонскиот јазик 

Во македонската граматика се разликуваат глаголски, перифрастичен 
(аналитички) и глаголско-именски прирок. Глаголско-именскиот прирок се 
именува и само како именски прирок,2 но се среќаваат и називите предикатив, 
составен именски прирок, неглаголски предикат. 

Со овој тип прирок се опишуваат некакви особини или состојби на 
неговиот носител, односно тој претставува примарна формализација на 
предикати на состојба, односно на непроцесуални предикати (Тополињска, 
1991, стр. 116) (Иван не е учител но во последно време учителствува во некое 
зафрлено село).3 

Именскиот дел на прирокот, за кој во литературата се среќаваат и 
термините предикатско име, лексички полнозначен дел, лексичко јадро, 
субјектно или предметско дополнување, претставува предикативна именска 
група која во македонскиот јазик се одликува со необележаност од аспект на 
категоријата определеност, необележаност по зависност и согласување со 
независната именска група, односно подметот. (Тополињска, 1972; во 
Минова-Ѓуркова, 2000, стр. 190). 

Во македонскиот граматички систем се прави разлика помеѓу именски 
прирок од основен, примарен вид и прирок од вторичен, секундарен вид. 

Примарниот именски прирок, како што веќе наведовме, ги подразбира 
конструкциите во кои како поврзувачки глагол се јавува копулативен, 
синсематичен глагол (најчесто во оваа улога се среќава типичниот копулативен 
глагол сум) и именска, придавска, заменска или прилошка лексема, кои се 
немаркирани по зависност и кои се однесуваат на субјектот во реченицата, со 
кого се и конгруентни по род и број. 

Вторичен именски прирок претставува прирокот кој вклучува 
предлошки изрази, односно изрази маркирани по зависност, кои може да се 
разгледуваат како именски прирок само во определени случаи: Овој прирок се 

                                                
2 Називот го користи Цветковски (1988). 
3 Примерот е наведен кај: Тополињска, 1991, стр. 116. 

 
в) КАО-О: 
Il croit cette femme heureuse (croit - основен атрибутивен глагол, heureuse - основен атрибут на 
директен објект); 
Тој мисли дека женава е среќна (декларативна реченица со глаголско-именски прирок); 
Тој ја смета женава за среќна (смета за - глаголски израз со копулативна функција, среќна - 
зависен (предлошки) именски дел на прирокот). 
 
г) КАО-П: 
Elle boit son café froid (boit - повремено атрибутивен глагол, froid - помошен атрибут на 
директен објект); 
Таа кафето го пие ладно (пие - нема копулативна функција, ладно - интегриран предикативен 
атрибут кој се однесува на директниот објект). 
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смета за нетипичен затоа што од категоријално-граматички аспект, 
таквите маркирани по зависност облици не можат да бидат конституенти 
на именскиот прирок, но истовремено не можеме ниту да им ја одречеме 
оваа функција бидејќи од семантички аспект некои од нив, обично со 
вторично, преносно, значење, имплицираат токму такви содржини кои се 
својствени за именскиот прирок-особина, својство, состојба. (Цветковски, 
1991, стр. 45). 

Најчести предлози со кои се воведува именскиот дел во овој тип прирок 
се предлозите: на, во, со, без, од, под, за, како (Регионот е на штрек по 
терористичкиот напад [...]. (Д), Баба ми уште е на нога. (разг. ст.), Јавните 
претпријатија се веќе на терен и се на готовс [...]. (Д), Новите регистарски 
таблички се во согласност со стандардите. (Д), Таа е без никаков срам. (разг. 
ст.). 
  
 2.2. Именски прирок со предлогот за 

Предлогот за е еден од најчестите предлози кои се среќаваат во 
предикатски изрази во македонскиот јазик. Тој начесто се среќава со глаголи 
со нецелосно значење кои, заради своите валенциски карактеристики, може да 
остварат синтагматска врска со другите реченични членови обично или само 
со овој предлог. 

Сврзникот за најчесто се среќава во именско-предикатски конструкции со 
преодни глаголи во кои со предлошкиот израз не му се припишува признак на 
субјектот туку на објектот. Во таков случај, не станува збор за примарна 
предикатска релација (субјект-прирок), туку за споредна, странична, затоа 
што, како што наведува Цветковски, признакот [...] се однесува на 
дополнувањето на предикатот-објектот. (Цветковски, 1988, стр. 200). 

Бидејќи предлошките изрази со за, за кои се среќаваат и термините 
инструментален прирок, предикативна определба, предикатско проширување, 
глаголско дополнување, предикатив, поблиску го определуваат објектот, тие се 
употребуваат со глаголи што означуваат став, мислење, признавање, 
прогласување, објавување, правење нешто за да стане предметот она што го 
искажува предикативната определба. Со такви карактеристики се среќаваат 
определени преодни и некои повратни глаголи, како: смета, се смета, 
прогласува, признава, кои може да конотираат придавски форми во функција 
на именски дел на прирокот, како и глаголите назначува, именува, става, кои 
не конотираат придавски, туку именски форми како лексичко јадро (Ме 
сметаат за плитка а не ме ни запознале. (Д), На старлетата ѝ пречи тоа 
што многу од луѓето не ја сметаат за паметна. (Д), [...] за на крај да му 
соопшти на ракометарот на Вардар дека е прогласен за најубав. (М). 
 
 2.3. Именски прирок со предлогот како 
 Во рамките на именската предикација со зависни форми се среќава и 
предлогот како. Осврнувајќи се на овој тип зависна предикација, Цветковски 
разгледува само примери во кои како претставува дел од предикатското име 
кое се однесува на субјектот, притоа припишувајќи му на целиот исказ 
значење на споредба по пат на сопоставување на два поима. Оттаму, 
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именскиот прирок со како се нарекува споредбен (Жените се како вино, со 
годините стануваат сè поубави. (н. пр.), По натпреварот бевме како 
попарени. (Д). 

Според Тополињска, кога предлогот како влегува во конструкции со 
некопулативни глаголи, предлошкиот израз претставува контаминација меѓу 
прилошката (начинска) и атрибутска (квалификативна) определба, при што за 
него се користи терминот синатгма со прилошко-атрибутско значење 
(Тополињска, 1969, стр. 51) (Работи како будала за без пари. (разг. ст.), 
Трчаше како споулавена од автомобил до автомобил без да води сметка дека 
некој може да ја прегази (Д). 

Во македонскиот јазик, предлогот како може да се сретне и во 
конструкции со некои глаголи како: оценува, избира, опишува, дефинира, 
окарактеризира, во кои признакот на кој упатува именскиот дел му се 
припишува на директниот објект, односно станува збор за споредна 
предикација (Путин и Меркел го оценија како позитивно одложувањето на 
договорот за асоцијација на Украина. (В), [...], проектот што жителите го 
избраа како приоритетен. (Д). 

 
 2.4. Интегриран предикативен атрибут 

Интегрираниот предикативен атрибут се дефинира како член од 
површинската реченична структура (Il est revenu. Il était malade/ Се врати. 
Беше пијан), кој во неа се сместува преку предикатот од втората по редослед, 
копулативна реченица од длабинската структура (Il était malade/Беше пијан) и 
кој го менува значењето на еден од именските аргументи во рамките и во текот 
на реализацијата на глаголската предикација (Тој се врати пијан). Овој тип 
атрибут се одликува со неколку поважни особини: 

‒ претставува формализација на кондензирана зависна реченица во која 
вршел функција на лексичко јадро на именскиот прирок; 

‒ покажува двојна синтаксичка и семантичка зависност, кон субјектот и 
кон глаголскиот предикат; 

‒ особината која ја припишува е актуелна само за време на реализацијата 
на глаголското дејство. 
 
 3. Заклучни забелешки 

Врз основа на прегледот на терминологијата којашто се користи за 
францускиот атрибут во македонската граматика, може да се заклучи дека како 
екивалент на основниот атрибут на субјектот и на основниот атрибут на 
објектот, во македонскиот јазик се среќава именскиот дел на предикатот 
(обичен и предлошки именски дел). Од друга страна, еквивалент на 
помошниот атрибут на субјектот, односно објектот претставува интегрираниот 
предикативен атрибут. 

Споредувајќи го францускиот метајазик со метајазикот којшто се користи 
за атрибутот во другите европски граматики, се воочува, меѓу другото, дека 
француската граматика е единствена којашто го користи терминот атрибут за 
предикативната функција на придавката. Најголемиот дел од другите европски 
граматики го користат терминот предикат. Ние се согласуваме со ставовите 
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според кои би било полезно француската граматика да ја усогласи својата 
терминологија за атрибутот со преостанатите европски граматики, бидејќи тоа 
во голема мера би придонело за надминување на проблемите со кои се 
соочуваат студентите/ професорите кои го изучуваат или го предаваат 
францускиот јазик. 
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Тhe Attribute in the French Language and its Equivalents in the Macedonian 
Language: Metalangustic Similarities and Differences 

 
Abstract: The attribute in the French language is the part of the sentence whose 

function is to provide a description of the subject by means of a copula verb as an 
intermediary, or of the direct object via transitive verbs. In the Macedonian grammar, this 
definition refers to the part of the sentence that functions as the nominal part of the predicate. 
When the French attribute refers to the subject of the sentence, then, a distinction can be 
made between two types of attribute: a) basic attribute, and b) auxiliary attribute of the 
subject. 

The metalinguistic equivalent of the first type of attribute in Macedonian is the nominal 
part of the predicate, whereas in the case of the second type of attribute, the equivalent is the 
integrated predicative attribute. Similarly, the attribute of the object in the French grammar 
distinguishes between: a) basic attribute and b) auxiliary attribute of the object. The basic 
attribute of the object in the Macedonian grammar is treated as an independent part of the 
predicate. The term integrated predicative attribute is used in the case of the auxiliary 
attribute of the object as well. 

Nevertheless, the term attribute in the Macedonian language refers to a sentential 
member which is independent and of secondary importance, and which determines a 
particular nominal constituent from the perspective of a specific feature, directly and without 
the interference of a verb. The French equivalent of the Macedonian attribute is the epithet.  

Taking into consideration these formal differences relating to the attribute in these two 
languages, this paper offers an overview of various examples which clearly illustrate the 
usage of all these different types of attribute in the French language. Additionally, it also 
aims to clarify the metalinguistic differences which exist in French and in Macedonian. 
 

Keywords: Attribute French, Macedonian, equivalents. 
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